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шать никакихъ разумныхъ убѣжденій». Кучеръ Паттензенъ
ворчишь при каждомъ случаѣ: «вотъ идея! вотъ идея!» Но
вчера, когда я спросилъ его, что онъ понимаешь подъ
сло-вомъ «идея», онъ сильно разсердился и сердито проворчалъ:
«Ну, ну, идея—это идея!.. Идея—всякая глупость, которую
человѣкъ вообразить себѣ»... Въ такомъ же значеніи это
слово употреблено гофратомъ Гереномъ, въ Геттингенѣ, въ
заглавіи его сочиненій.

Кучеръ Паттензенъ—человѣкъ, который и ночью, и въ
туманъ, не собьется съ дороги въ широкихъ люнебургскихъ
степяхъ; гофратъ Геренъ—человѣкъ, который такъ же, умнымъ
инстинктомъ своимъ, отыскиваешь старыя караванныя
дороги Востока и уже много лѣтъ бродить по нимъ такъ
са-моувѣренно и терпѣливо, какъ нѣкогда—верблюдъ древняго
времени. На такихъ людей можно положиться, за такими
людьми можно безбоязненно слѣдовать—и вотъ почему я
назвалъ мою книгу: «Идеи».

Вслѣдствіе этого, титулъ книги имѣешь такъ же мало
зна-ченія, какъ и титулъ автора; онъ выбранъ этимъ
послѣд-нимъ не изъ ученаго высокомѣрія и ни въ какомъ случаѣ
не долженъ быть приписанъ его тщеславію. Сударыня,
примите самое грустное увѣреніе въ томъ, что я не
тщесла-венъ. Замѣчаніе это необходимо, какъ вы увидите
впослѣд-ствіи. Я не тщеславенъ. И расти на моей головѣ цѣлый
лѣсъ лавровъ, и разливайся въ моемъ молодомъ серддѣ
цѣ-лое море ѳиміама—я все-таки не сдѣлался бы тщеславенъ.
Мои друзья и остальные товарищи по мѣсту и времеші
старательно позаботились объ этомъ. Вы знаете, сударыня,
что старыя бабы, когда при нихъ восхищаются красотою
ихъ ребятъ, плюютъ на этихъ послѣднихъ, для того, чтобъ
похвала не сглазила милыхъ малютокъ. Вы знаете,
сударыня, что въ древнемъ Римѣ, когда тріумфаторъ,
увѣнчан-ный славой и украшенный пурпуромъ, въѣзжалъ въ городъ
черезъ Марсово поле на золотой колесницѣ, влекомой
бѣ-лыми конями, и точно богъ возвышался надъ торжественною
процессіею ликторовъ, музыкантовъ, тандоровъ, жредовъ,
рабовъ, слоновъ, знаменосцевъ, консуловъ, сенаторовъ,
сод-датъ, тогда чернь бѣжала позади его и пѣла всевозможный
насмѣшливыя пѣсни. И вы знаете, сударыня, что въ
Гер-маніи много старыхъ бабъ и черни.

Итакъ, сударыня, идеи, о которыхъ здѣсь идетъ рѣчь,
такъ же далеки отъ идей Платоновыхъ, какъ Аѳины отъ


Гет-тингена, и отъ книги моей вы должны ожидать такъ же мало,
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